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Egypt




Etymologie

m Aigyptos (ALl yurtog) — z egyptského slova pro Memfis (Hikuptah)
m Aegyptus

m Nil (NelJ Aog Nilus) — také buh feky v fecké mytologii (Hapi)

m Mytologie — Aigyptos — syn Béla, potomek 16




Mediterranean Sea
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Egypt - dejiny

Red Sea

m Narece Nilu

m Horni/Dolni Egypt — sjednoceni cca 3150 pnl, Ménés, Narmer
m Faraon, vezir, déleni na nomy

m Faze — predynasticka doba, Memfis, mastaby

m Stara riSe — cca 2700-2200 pnl, pyramidy, sfinga

m Rozpad na nomy — 1. prechodné obdobi, cca 2200-2050 pnl
m  Sjednoceni — Stfedni fisSe — 2050-1700 pnl, Iktavej

m Vpad Hyksosu — 2. pfechodné obdobi, cca 1700-1550 pnl

m Vyhnani Hyksosu — Nova fise, 1550-1050 pnl, Théby, rozSifeni do Lev
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m Morske narody, cizi dynastie %

m 3. prechodné obdobi — 1050-650 pnl, libyjska, kusitska dynastie, dobyti Assyrany

m Saitska dynastie (26.) — ,renesance”, Sais — 650-525 pnl

m Dobyti PerSany

m Casté vzpoury (i u¢ast Rektl), nové dynastie

m Alexander 332 pnl

m Ptolemaiovska dynastie 323—-30 pnl
m Rimsky Egypt 30pnl-641 nl, provincie ¥
= 32 dynastii (30 — Manetho)




Egypt a Recko

m Mytologie

m Danaos x Aigyptos

m Heéraklés

m Helena a Menelaos (vCetné alternativni verze unosu — Hdt. 2.112-120), Proteus

m Udajné kolonizace — Bélos (Mesopotamie), Danaos (Argos), Zidé, Kolchidané,
Athény, Makedonie— D.S. 1.28-29




Egypt a Recko

m Naukratis — obchodni stanice, mésto
m /.stol pnl
m Psammétichos |., Amasis Il. — Rekové se mohou usadit ve mé:

m Papyrus, obili, len « stfibro, dfevo

m Alexandrie — 331 pnl, hlavni mésto Ptolemaiovske riSe
m Architekt — Deinokratés z Rhodu

m Ptolemais
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Egypt a Recko

m Casta udast Feckych Zoldnéiu v Egypté — pomoc pfi povstani
m Pol. 5. stol. pnl (460—455 pnl) — Inaros (200 lodi z Athén)

m Prelom 5./4. stol. pnl — Amyrtaios (spojenectvi se Spartou)

N Achoris (spojenectvi s Athénami)

m 4. stol. pnl (358 pnl) — Nektanebos II. (Agésilaos Il.)

m 332 pnl — Alexandr dobyva Egypt

m Spravce Egypta — Ptolemaios




Egypt a Recko

Ptolemaiovsky Egypt
32330 pnl
Alexandrie

Hellénismus

Recka/makedonska vladnouci vrstva

Stylizace vladct do faraon(i x navenek Rekové
Museios, Knihovna v Alexandrii

Podpora egyptského nabozenstvi
Synkretismus — Sarapis

Trilingvni napisy

Rostouci vliv Rima




Egypt a Recko/Rim

m Sifeni kultu Isidy (+Osiris)
m Sarapis

m Harpokratés

m Hermanubis

m Mystéria




Autori

m Hekataios z Milétu

m Heérodotos — 2. kniha Dejin

m Hellanikos z Lesbu — Aigyptiaka

m Hekataios z Abdér — Aigyptiaka

m Eudoxos z Knidu — 0 nabozenstvi

m Strabon — 17. kniha Geografiky

m Dioddros — 1. kniha Knihovny

m Platarchos — O [sidé a Osiridovi

m  Manetho — Aigyptiaka — 3 Casti, déleni do dynastii, oprava Hérodota (?)




D&jiny Egypta podle Reku

m NejstarSi lidé svéta (dle Egyptani)
m Hdt. 2.2

m O 0¢ Al yutrmiol, rpll v i v
T WappnTtixov o@Ewyv BaciAel] oal,
1 vouidov [ wuTtol] TpwToug
yevéoBal TTAVIWY [ VOpWTTWYV

m DS . 1.10

m  @Qaoll Toivuv ALl yutrmiol Kot TV
&0 px gl v [ AwwEVEDIV
TTPWTOUC [ vBpwTToucyevEoBal
KaTtl] TO VAL yutttovola 1€ T v
el Kpaaiav Tl ¢ xwpag kall oI TV
@uolv 1ol ] Neihou.

Now before Psammetichus became
king of Egypt,[] the Egyptians
deemed themselves to be the
oldest nation on earth.

Now the Egyptians have an account
like this: When in the beginning the
universe came into being, men first
came into existence in Egypt, both
because of the favourable climate
of the land and because of the
nature of the Nile.



Vlada bohu

m D.S. 142
m puBoAoyol] o1 01 alJ T v TIvVEG T LIV

Tl TovL] pcaitl] ALl yutrTouBeol] ¢
Kall [ pwacl]l mn Bpax Acitrovra 1L v
MUpiwV Kall [ KTakIoXIAiwv, Kall 0gl] v
(1 oxatov BaolAel] oal T VI 0100¢

[l pov [11rl] [JvBpwttwy &1 T[] v Xwpav
BeBaaoiAe] oBai @aoiv L1 ml] Moipidog
11N Bpax! Aeitrovra T v
TTEVTAKIOXIAIWV MEXP! TLI ¢ [1 KATOOTL]
kKal] [1ydonkooTl] ¢ [1 AuptTadog, Kab !
v [ el ¢ ul v TapeParopey €01 ¢

ALl yutrtov, [ BaciAkeue O

[TToAepall oG [1 veEog AlOvVuoog

XPNUaTiCwv.

m Hdt. 2.144

Some of them give the story that at
first gods and heroes ruled Egypt for a
little less than eighteen thousand
years, the last of the gods to rule
being Horus, the son of Isis; and
mortals have been kings over their
country, they say, for a little less than
five thousand years down to the One
Hundred and Eightieth Olympiad, the
time when we visited Egypt and the
king was Ptolemy, who took the name
of The New Dionysus. ...



Prvni kraloveé

Hdt. 2.99

ML vatl] virpl] TovBaagiAeucavTia
AT yomTouol ] [] p€eg [T Aeyov 1Ol TO
ML v [ ToyeQupl] oal 1L v MEu@Iv.

D.S. 1.45

MET] TO[] ¢Be0[] ¢TOIVUV TIP[] TOV
¢aol BaaiAel] oaiTl] ¢ ALl yUTTTOU

Mnvll v kal] katadel] &al Tol] G
aoll ¢cBeoucg 1€ g€BecBal Kal

Quaiac [ mTeAel | yTIpLl ¢ O[] TOUTOIG

TTapaTtiBecBail Tpatmedag Kall KAiva

Kall oTpwuvL TToAUTEAE] XpLl oBal,

Kal] T[] ouvoAovrpu®l] vkal

TTOAUTEAL] Biov €[] onynoaoBai.

The priests told me that Min was
the first king of Egypt, and that first
he separated Memphis from the
Nile by a dam.

After the gods the first king of
Egypt, according to the priests, was
Menas, who taught the people to
worship gods and offer sacrifices,
and also to supply themselves with
tables and couches and to use
costly bedding, and, in a word,
introduced luxury and an
extravagant manner of life.

Chybi zminka o sjednoceni Egypta



Prvni kraloveé

Hdt. 2.100

MeTD O[] TOLI TOV KATEAEYOV O[]

1 pé€ec [ K BUBAouU [ AAwv
BaoIAéEwV TPINKOTIWV Ka [
TPINKOVTAQ O[] vouaTa. [ v
TooQUTL] 01 O[] yevell Ol

[ vOPWTTWV L KTWKAIOEKAM] V

Al Biotreg [ oav, pia &L yuvl]

O mxwpein, ol O] [ ANol [J vOpEG
AL yuTITIOL.

=D.S. 1.44-45

After him came three hundred and
thirty kings, whose names the
priests recited from a papyrus
roll.0 In all these many
generations there were eighteen
Ethiopian kings, and one queen,
native to the country; the rest
were all Egyptian men.



Prvni kraloveé

m Hdt. 1.101
m [0 v3al [ A\wv BaciAéwyv ol yLI

1 Aeyov o[ depiav [ pywv [ TTOOECIV
Kall o] &[] v €[] val AauTTpAoTNTOC,
TALl v [1 vl ¢ Tolll oxartouall T[]V
Moipiog- Tol) Tov 0L L] TTodécaaBal
vnuoouva 1ol [ @aiotou T[] TPl G
Eopénv ] VEJOV TETPAMMEVA
TTpoTTUAaia, Aigvnyv 1€ [ pugay 101 ¢
[ repiodog LI owv [ oTl] oTadiwv
] oTepov ONAWOW, TTUPAMIdAG TE [V
all TLJ ol] kodoull oal, 1Ll v 1Ol
MEyaBeog P! [ poll all 10 T AipvL]
_l myvAocoual- Toll Tov Ul v tooall Ta
[ modécaoBal, T v 01 [1 Awv o] déva
ol] O¢v.

But of the other kings they related
no achievement or deed of great
note, save of Moeris, who was the
last of them. This Moeris was
remembered as havinﬁ built the
northern forecourt of the temple of
Hephaestus, and dug a lake, of as
many furlongs in circuit as | shall
later show; and built there Fyramlds
also, the size of which | will mention
when | speak of the lake. All this
was Moeris' work, they said; of
none of the rest had they anything
to record.

Popis jezera 2.149



Prvni kraloveé

m Sesostris
m Hdt. 2.102-110

m ToUTOIOI UlI vOTNAQG [ vioTn [1 ¢ Tl G
Xwpag O] ypauuatwy Aeyouoag 16 Te
" wuTtol]ol| voyakal ! TLI graTpng,

m ...01 T votnBéwwpduuara [ pL]
ALl yuntmiadINKel [1 YKEKOAQUUEVQ,
AcyovTa 1ade- " [y TAVOE TLI vV Xwpnv
1 pwoiol 1oL a1 [ yoll o1 [1 KkTnodunv.,,

m D.S. 1.53-58 (Sesodsis)

Dobyvatel

Tazeni do celého svéta
Dobyti Asie, Casti Evropy

Stavba kanalu, rozdéleni pudy, dané
Senvosret lIl.

he set up pillars in their land whereon
the inscription showed his own name
and his country's, and how he had
overcome them with his own power

there is carven a writing in the Eg?/ptian
sacred character, saying: "l myself won
this land with the might of my shoulders.
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Prvni kralove - historky

m Hdt. 2.111 — Ferdn

m Hdt. 2.112-120 — Proteos —
Helena a Menelaos

m Hdt. 2.121-122 — Rhampsinitos —
extrémné bohaty (D.S. 1.62 -
Remfis)




Stavitelé pyramid

Hdt. 2.124-126
Cheops (Chufu)

METL] O[] TO[] TORACIAsUCAvVTA
OQEwV Xeotra [ ¢ T oav
KakKOTNTa [ Adoal. KaTakAniocavTa
yap Miv mavra 10 O pd 1pll 1O
ML v o@E€ac BuOIEwV TOUTEWV

I mépean,ueTll &1 [ pyaleoBal
] WUTL] KEAEUEIV TTAVTAC

Al YUTTTIOUC

T ¢ [1 TTo1€€TO B KOG [1 wutl] [V

vinoLll,... T0J & Trupapidl all 1]
XPOvov yeveoBal €[] KOOI ] TEQ
TTOIEUMEVL] -

but Cheops, who was the next
king, brought the people to utter
misery. For first he shut up all the
temples, so that none could
sacrifice there; and next, he
compelled all the Egyptians to
work for him,

these the king meant to be burial-
places for himself, and
encompassed them with water,
bringing in a channel from the
Nile. The pyramid itself was
twenty years in the making.



Stavitelé pyramid

Cheops
Hdt. 2.126

(1 gT1ol] 10 81 [ A@el XéoTTa KAKOTNTOG

[l oTeEXpNUATWV deopevoV T v BuyaTepa

T v [] wuTtolKaTtioavta [] TTol] KAMATOG
TTpoCoTacal TTPocecBal L pyuplov L KOooV
on T ol yI p o] 1ol 16 ye [ )\agov. TV
Ol 1aTe Ul w1 1O TraTpll ¢ TaxOEvTa
TTpiooecBal, [ &il] &L kall all TV
dlavonB(] val yvnuAiov kataAirréoBal, kall
T0[] [J O10vTog TPl ¢ all T[] v [] KAoTOU
0€e0Bal [ kwg LI v all T [ va AiBov [ v
TO0[] 01 [ pyolol dwpPEOITo. [ K TOUTWVY O

T v AiBwv [ pacav 1L v TTupapioa

ol] kodounB vai T v [ v yeall 1L v 1pIL] V
1 otnkul] av, [1 utrpooBe Tl ¢ ueyadAng
TTUpapidog, 711 ¢ ) otl) 101 KL Aov [J KaaTov
1 Aou kal] [] yiogog TTAEBpou.

And so evil a man was Cheops that for lack
of money he made his own daughter to sit
in @ chamber and exact payment (how
much, | know not; for they did not tell me
this). She, they say, doing her father's
bidding, was minded to leave some
memorial of her own, and demanded of
everxone who sought intercourse with her
that he should give one stone to set in her
work; and of these stones was built the
pyramid that stands midmost of the three,
over against the great pyramid; each side
of it measures one hundred and fifty feet.



m D.S.1.63.5 (Chemmis) m The entire construction is of hard
stone, which is difficult to work but
lasts for ever; for though no fewer
than a thousand years have
elapsed, as they say, to our
lifetime, or, as some writers have
it, more than three thousand four
hundred, the stones remain to this
day still preserving their original
position and the entire structure
undecayed.

m T oa O[] oTepeol] AiBou
KaTeokevaoTal, T v 4l v
[ pyagiav [ xovtog duoxepll , T v
O[] dlauovLl vall wviov ol] K
O AaTTOVWYV YO p CXIAwY [Tl Y
1 ¢ @aaot, 0IEANAUBOTWY €1 ¢ Tl v
KaB [J uJ ¢ Biov, [ ¢ O [ viol
YPA@ouUalI, TTAEIOVWYV [] TPIOXIAIWV
KOl TETPAKOCIiWV, OIaUEVOUO
MEXP!I TOL v v oll AiBol Tl v [1¢&
[ px[ ¢ ouvBeoiv kall 100 v [J Anv
KATAOKEU[ ] VLI oNTITov
OIA@PUAATTOVTEG.




Stavitelée pyramid

m Chefrén (Chafra)
m Hdt. 2.127

m Xeppl va- kalJ 10l TOV O] T[J
all T TpoTTL diaxpll oBai 1]
O 1EPL] TG 1€ [ AN KAl TTUPAMida
TTo1L] oal,

m Chephren also built a pyramid, of -
a less size than his brother's.



Stavitelé pyramid

m D.S.1.64 (Hdt. 2.128) m  And though the two kings built the
, pyramids to serve as their tombs,
m 7L/ VOl BagIAewy TLI vV in the event neither of them was
ehelor Uit eIt bl € buried in them; 5 for the
-1 auTol] gAQoug CUVERN , multitudes, because of the
UNOETEPOV ALI T V TAL TUPALICIV hardships which they had endured
_LvTaQL] vaiTl |y arAnen oia Te in the building of them and the
TOAQITIWEIQV T V L1V TOLI ¢ LI pYOIg many cruel and violent acts of
KaCl oIt 7Ll TouToUG TOLl ¢ these kings, were filled with anger
BaoiAell ¢l ulKkat! Biaid TTOAAL against those who had caused
TPl &ai BILILL oyl gl XE TOLI G their sufferings and openly
all Tioug, Kall TL owpard L TEAel threatened to tear their bodies
OIOOTIACEIV KAl UEDT! [] Bpewg asunder and cast them in despite

L KPIYEIV [T K T V TAQWV: out of the tombs.




Stavitelée pyramid

g
o

m Mykerinos (Menkaure) m This king too left a ’py'ramid, but

e Hdt 2.129-134 far smaller than his father's
m [lupapida &1 oLl To¢ [ TTENITTETO
TTOAAL] v [1 Adoow TOL] TTaTpll G m Pohreb dcery, zabil ji
sam/nestésti, socha kravy v Sais




Dalsi kralove

Hdt. 2.137—-139 Sabakos — z Aithiopie (Sabako)
Hdt. 2.141 — Sethos (Sebitku) — boje s Assyfany
Hdt. 2.142 — chronologie, délka vliady

[ ¢ pJ v Tooovde Tol]_Adyou ALl yUTrTioi T€ KAl O[]

[ p€eg [ Aeyov, [] TTOOeIKvUVTEG [ T TOL] TTPWTOU

BaoiAéog [ ¢ Toll [1 @aioTou T v [] péa ToL] TOV TLI Vv

TeAeuTall ov BaoiAevoavTa piav 1€ KA

TE00ENAKOVTA KAl TPINKOTIAG YeveL! ¢ [1 vOpWTTWY
gvouévag, Kall [ v 1auTl] oI [ pXIEpeag Kall

EGOI €a¢ [ KaTEPOUG TOOOUTOUG YEVOUEVOUG. KAITOI

TpINKooial ui v [ vOpll v yeveall duvEaral pupia

[l Tea- yeveall yll p Tpell ¢ [1vdpll v [IKarllv []Tea

[ oTi- wll ¢ 8L kall TeoogpakovTa [ TI TLI vV

[ mIAoITTWV yeveéwy, all [ 1Tl oav T Ol

TPINKOOI (] Ol1, [1 OT[ TE00EPAKOVTA KAl TPINKOOIA

Kall XihNla [ Tea. ol ] Tw [ yuplioigi 1€ [ TEO! KAl |

XIAioI0I Ka[] TPINKOQIOI0i TE KOl TEOOEPAKOVTQ

(1 Aeyov Be[ 1 v [] vBpwTToEIdéa 0[] 0Eva yeveoBal- ol

MévTol o] OL1 TTpdTEPOV OL1 L) [] oTepov L] v Tol] Ol

] TToAoitrolol ALl yUTTTOU BACIAEL] O YEVOUEVOIOI

1 Aeyov o] &[] v 1010 TO.

Thus far went the record given me by the
Egyptians and their priests; and they showed me
that the time from the first king to that priest of
Hephaestus, who was the last, covered three
hundred and forty-one generations of men, and
that in this time such also had been the number
of their kings, and of their high priests. Now three
hundred generations make up ten thousand
years, three generations bein&equal toa
century. And over and above the three hundred
the remaining forty-one cover thirteen hundred
and forty years. Thus the whole sum is eleven
thousand three hundred and forty years; in all
which time (they said) they had had no king who
was a god in human form, nor had there been
any such thing either before or after those years
among the rest of the kings of Egypt.



Labyrint

m Hdt 2.148 m having so resolved they made a
labyrinth,0 a little way beyond the
lake Moeris and near the place
called the City of Crocodiles

m 0ocav O€ ol [ TToiIoavTo
AaBupivBov, [ Aiyov [ ] p T €
Aipvng 100 ¢Moipiog KaT(]
KPOKOOEIAWY KAAEOUEVNV TTOAIV m Though the pyramids were greater
MAAIOTA K[ KEIPEVOV: than words can tell, and each one

of them a match for many great

monuments built by Greeks, this
maze surpasses even the
pyramids.

m [ oav JEV vuv KAl alImupapideg
AOyou péEdovec, Kall TTOAAL] v
[ KaoTn alJ TEwV [ AANVIKL] v
[ pywv Kall peyaAwv [ vTagin,
1 0[) dLJAaBupIvBog kall T G
TTUpauidag [ TTEPBAAAEI




Pozdejsi kralove — Saitska dynastie

m Jiz spravna chronologie

m Psammeétichos (Psamtik I.)

m Hdt. 2.151-157

m Pomoc Reki

m Nekos (Nechd) — Hdt. 2.158-159
m Stavba kanalu do Rudého more

m Psammis (Psamtik Il.) — Hdt.
2.160

Apriés — Hdt. 2.161

Tazeni do Libye

Amasis — Hdt. 2.162-163, 169
Hdt. 2.172-182



Saitska dynastie

m Amasis Il. m Apries being thus deposed,
Amasis became king; he was of a
town called Siuph in the province
of Sais. Now at first he was
contemned and held in but little
regard by the Egyptians, as
having been but a common man
and of no high family: but
presently he won them to him by
being cunning and not arrogant.

m ] TTpicw O [1 0€ KATapaipnuEVoU
1 Baoikevoe [ yaoig, vouou pil v
2.0iTew [ wv, OKTO GO v
TTOANIOG, O[] voua o[l [ oT] 2I10U.
TO pO v Ol mpll T KATWVOVTO T V
[ aoiv ALl yuTmiol kall [0V
o] O Ipoipl] ueyaALl [ yov [J TE
O] dnuoTNV T TPl v [ OvTa Ka L[
ol] KinG o[J K [ Taveog: JeT] Ol
oo@il! all TolJ ¢ [1] yaoig, o] K
(] YVWPOOUVLITTPOONYAYETO.




Saitska dynastie

Amasis

1Tl paoiog O BaolAéog AéyeTal

ALl yutrtoguaAioTa O[] TOTE

el daigovll oakall T [ 1Tl

TOL] TToTapol] T XwpPLl yivoueva Kall

T O 1l 10 ¢ xwpens 1ol o1 [ vBpwTrolol,
Kall TOAIC [T v all 1) yevéaoBai 1L g

[ TTacag 101EdI0UUPIAC T G

0[] KEOPEVAG VOOV T ALl YUTTTIOIOI

TOVOE [] yaoig [ oTLl [KATaoTAOAG,

] TTodeIkvUval [ TEOG [ KAoTOU TL]
voudpyx Ll Travta TivLl ALl yuTrTiwv [ Bgv
BioJ Tarr uJ &L T1roiel] vra Tall Ta undL

1 TTogaivovTa dikainv énv L1 BuveoBail
Bavarll .20Awv 61 [11]6nvall og AaBl] v
1 &£ ALl yuTTTOU TO[ ] TOV T[] V VOUOV

1 Bnvaiolol [] BgtoT1l] [1Kell vol [1 ¢ allel]
XpPEwvTal [ OvTI [ WL VOl .

It is said that in the reign of Amasis
Egypt attained to its greatest prosperity,
in respect of what the river did for the
land and the land for its people: and that
the whole sum of inhabited cities in the
country was twenty thousand. It was
Amasis also who made the law that
every Egyptian should yearly declare his
means of livelihood to the ruler of his
province, and, failing so to do or to
prove that he had a just way of life, be
punished with death. Solon the Athenian
got this law from Egypt and established
it among his people; may they ever
keep it! for it is a perfect law



Dobyti Persany

m Amasis (570-525 pnl),
Psammeénitos (Psamtik I11.)

m X Kambyses II.
m Bitva u Pelusia Hdt. 3.10




Mimo Herodota

m Osymandyas (Ramesse Il.)
m D.S.1.47-49

m Ll yO p T vV TPWTWV TAQWY, [V
ol] ¢ TrTapadEdoTal T ¢ TTaANaKiIdAC
101 AIll ¢ TeBAPOal, déka oTadiwv
enoll v [ mapcaBaciAéwe yvil ya
TOLl TTPOOAYOPEUBEVTOC
] oupyavouou

m [ myeypdeBal 61 [ 1w all tol]
‘BaoiAe[ ] cBaoIAéwyv [ oupavouag
el Mi. €[] O€ TG €[] dEval BoUAeTal
TTNAiKog €1 ulJ Kall 1ol KeL pal,
VIKATW TI TL v O g v [ pywv.’

Ten stades from the first tombs, he
says, in which, according to
tradition, are buried the concubines
of Zeus, stands a monument of the
king known as Osymandyas.

The inscription upon it runs: "King of
Kings am I, Osymandyas. If anyone
would know how great | am and
where | lie, let him surpass one of
my works.




Mimo Herodota

Ramesse IlI.
D.S. 147

METC] O T[] v TTUAL] VvIREQIOTUAOV
€[] val To[] TTPOTEPOU
1 ElohoywTtepov, [ v ¥AuggD G
] TTApXEIv TTavToiag dnAouoag Tl v
TTOAEUOV T[] V yevOPEVOV all TU]

mpLl ¢ Tol! ¢ LI v ToLIBAKTPOIg
| mooTavtag LI L oLl g

Jotpatel] oBal e[ v pl v
TETTAPAKOVTA Huplaoliv, [ TrTrel] Ol

O[] dlouupiolg, €1 ¢ TETTAPA UEPN

OIL] pnMEVNG T ¢ TTAONG OTPATIL] ¢,
v [ 1maviwyv ull o] ¢ Toll BacIAewg
[l oxnkeval T v [ yepoviav.

Beyond the pylon, he says, there is
a peristyle more remarkable than
the former one; in it there are all
manner of reliefs depicting the war
which the king waged against those
Bactrians who had revolted; against
these he had made a campaign
with four hundred thousand foot-
soldiers and twenty thousand
cavalry, the whole army having
been divided into four divisions, all
of which were under the command
of sons of the king.



Alexandr a Egypt

m Pseudo-Kallisthenés
m Romance o Alexandrovi

m 1.1-12

m Posledni egyptsky faraon,
Nektanebd Il., otcem Alexandra




Egypt - dejiny

m Hérodotos i Diodoros — duraz na
stavitelskou ¢innost krall

m Pribéhy k viadé kralu
m Spatna chronologie (D.S. 1.50)

m Dobré zaznamy k Saitské dynastii



Manetho

m Chronologicky
m Kronika
m Linie bohu

m The first man (or god) in Egypt is
Hephaestus,[] who is also
renowned among the Egyptians
as the discoverer of fire. His son,
Helios (the Sun), was succeeded
by Saésis; then follow, in turn,
Cronos, Osiris, Typhon, brother of
Osiris, and lastly Orus, son of
Osiris and Isis.

Seznamy viladcu, 30 dynastii,
délka vlady, ob&as udalosti z viady

Cerpal z oficialnich seznamd
vladcu

Flavius Josephus — Contra
Apionem

Plutarchos — O [sidé a Osiridovi



Nabozenstvi

Egypt — misto zrozeni bohu
Hdt. 2.43—-63

Plu. De Iside

D.S. 1.11-20

D.S.1.9.6

ETrei 8¢ kata v AlyuTttTtov Be@v TE

YEVETEIG UTTAPSaI puBoAoyodvral, ai
TE TWV ACTPWY ApxaloTatal
TapaTNENaOcig eupnabal Acyovral,
TTPOG OE TOUTOIG TTPASEIG AGIOAOYOI
Kal TTOAAal peyaAwyv avopv
laTopoUlvTal ...

And since Egypt is the country
where mythology places the origin
of the gods, where the earliest
observations of the stars are said to
have been made, and where,
furthermore, many noteworthy
deeds of great men are recorded,



Nabozenstvi

m [nterpretatio graeca m  Anubis/Osiris — Hadés
m Osiris — Dionysos m Ra-Hélios

m Isis — Démétér/Afrodité m Thoth/Anubis — Hermés
m Ammoén — Zeus m Hathor - Afrodité

m Ptah — Héfaistos
m Apis — Epafos
m Set— Tyfon

m Horus — Apollon




Interpretatio graeca

m DS 125

m  KaBoAou &€ TTOAAN Tic £0TI dlapwvia
TTEPI TOUTWV TWV Be@v. TRV auTtnyv
yap oi pev ‘laiv, oi 6¢ Aquntpav, oi
O¢ OeapoPopov, oi d¢ ZeAnvnv, oi
o€ "Hpav, oi 6¢ TTACAIG TATG
Trpoor]yoplalg ovopa(ouol Tov &€
‘Oaipiv oi psv 2apartriv, oi o€
Aiovuoov, oi 8¢ NAouTwva, oi B¢
Appwva TIveg O¢ Aia, TOANOI BE
[Mava TOv auTov VEVOIKaal- Aeyoua
6s TIVEC 2APATTIV €IvVal TOV TTAPA TOIC
"EAAna1 MAouTtwva ovopalopevoy.

In general, there is great
disagreement over these gods. For
the same goddess is called by
some Isis, by others Demeter, by
others Thesmophorus, by others
Selené, by others Hera, while still
others apply to her all these names.
2 Osiris has been given the name
Sarapis by some, Dionysus by
others, Pluto by others, Ammon by
others, Zeus by some, and many
have considered Pan to be the
same god; and some say that
Sarapis is the god whom the
Greeks call Pluto.



Nabozenstvi

m Redti bohové (mimo jiné) pochazeji m | have indeed many proofs that the
z Egypta PameHofIIHec[aCIIEes dltd t?ottfc:ome
. L& rom Hellas 1o Egypt, but Trom
m  Napr. Heraklés (Su) Hdt. 2.43 Egypt to Hellas (and in Hellas to

those Greeks who gave the name

Heracles to the son of Amphitryon);

and this is the chief among them —

that Amphitryon and Alcmene, the

Barents of this Heracles, were both
y descent Egyptian;[]

m Kol pivOTmyeoll ap AARvwv
1 Aapov 1] o[l vopa ALl yuTrTiol TO[
1 pakAEog, [J ANCLLAANveCUL] AAov
mmap’ ALl YUTTTiwvkal ] [] AAQVWV
oLl To1 0! Bguevol Tl [ u@ITpuwvog
yovl T1OL] vopa [ pakAEd, TTOAAG [ol
Kall [ ANa Tekunpla [ oTl] 10l TO
ol] Tw [J xev, L1 v3Oll kall 10O, [1TITE
Tol] L[] pakA£og ToUTOU O] YyOVEeg
N |).\1(p0Tsp0| [ oav [ ueITpuwy Kal
1 AKUAVNYEYOVOTEC TL] [ VEKABEV
] TTAL] YUTTTOU




Nabozenstvi

m Napr. Dionysos Hdt. 2.48—49
m Napr. vestirny Hdt. 2.54

m [l Qaoav ol] [ péec 10L] OnPaiEog
AIT] ¢ dUo yuvall Kag [J peiag [ K
OnREwyv [ caxO[] vail T[]

Qoivikwyv, kall 10 v u v all TEwv
TTuBeoBal [ ¢ AIfunv 1TpnBel] oav
T v oLl [0 ¢ T10l] ¢ [J AANvag: TauTag
Ol Tl ¢yuvall Kag el vai T[] ¢

] OPUOAPEVACTL] PAVTAIATTPWITAC
v 10l 01 €[] pnuéEvoiol [ Bveal.

The priests of Zeus of Thebes told
me that two priestesses had been
carried away by from Thebes by
Phoenicians; one of them (so,
they said, they had learnt) was
taken away and sold in Libya, and
the other in Hellas; these women,
they said, were the first founders
of places of divination in the
countries aforesaid.



Nabozenstvi

m Hdt. 2.50 ]

m 2xe0[ v Ol KaLmAvVIWY T
o] vopartatl] vBe[] v ¢AL] yUTITOU
(1 ANAUBE] ¢ T v [T AAGDQ. DIOTI
MO vydD p Ok 1O v BapBapwy [ Kel,
TTUVBavOuEVOS Ol Tw L] pioKW
] Ov- OOKEW Q'] vV uaAIoTa
1t AL yutrTou ] 111 X0ai

&b el

m OecooefBEec O TreEPIOCL] G [] OVTEG
MAAIOTO TTAVIWYV [ VOpWTTWYV
VOMOIOI TOIO[] OI0E XPEWVTAL.

Indeed, wellnigh all the names of
the gods came to Hellas from
Egypt. For | am assured by inquiry
that they have come from foreign
parts, and | believe that they came
chiefly from Egypt.

They are beyond measure
religious, more than any other
nation




Nabozenstvi

m Isis a Osiris

m DS.1.11

m  MeBeppnveuopevwy yap Toutwy EIS TOV m For when the names are translated into
EAAnvikov TG BIOAEKTOU TPOTTOV Eival TOV Greek Osiris means "many-eyed, ... And of
pév Oaipiv ToAuo@BaApoy, ... Twv d¢ the ancient Greek writers of mythology
map’ "EAAnai1 Tralaityv HUBOAGYWV TIVEG some give to Osiris the name Dionysus or,
Tov ‘Ogipiv Aibvugov TIpogovopuacoudt Kali with a slight change in form, Sirius. ...As for
Zeiplov TapwvUpwG:... Thv 8¢ laiv Isis, when translated the word means
ueBepunveuopevny eival TraAaiav, "ancient," the name having been given her
TeBeIpEvng TAG TTpoaNyopiag amo TAg because her birth was from everlasting and
qidiou kai TTaAaIag yeveéoews. Képara &' ancient. And they put horns on her head
GUTF] emTBEAaIV oo Te TAG OLIJ%OQ fv both because of the appearance which she
F—XOUUG PaiveTal Kab” ov av XpOovov has to the eye when the moon is crescent-
UTTapXN MNVOEIdNG, Kai aTTo TAG shaped, and because among the Egyptians

KaBiepwpévng auTh Boog Tmap” AiyuTrTiolg. a cow is held sacred to her.




Osiris

m DS . 117 m Of Osiris they say that, being of a
beneficent turn of mind, and eager
for glory, he gathered together a
great army, with the intention of
visiting all the inhabited earth and
teaching the race of men how to
cultivate the vine and sow wheat
and barley

m Tov &¢ Oaipiv Acyouaiv, WaTreP
eUEPYETIKOV OVTa Kai PIAODOLOV,
aTPATOTTEOOV UEYQ auaTNoaaal,
diavooupevov TTEABETV aTagav
TNV oikouuEvnyV Kai didagai 10
YEVOG TV AvOpWTTWYV THV TE TAG
QUTTEAOU QUTEIQV Kai TOV OTTOPOV
TO0U TE TTUPIVOU Kai KpIBivou

~

KAPTTou-




Osiris a Isis

D.S. 1.21

Pagi yap vouiywg BaagihevovTa TAG
Alyutrtou Tov Oalpiv utto Tue®vog
avaipeBival TadeAQoU, Biaiou Kai i
aggoUg OVTOG- OV diEAOVTA TO WA ToU

OVEUBEVTOG EIG £ Kali €iKOTI PEPN

o0val TWV GUVETTIBEUEVWY EKATTW
HEPIDA, BOUAOUEVOV TTAVTAG UETATXETV
TOU pUOOUG, Kai d1a TouTou VouiovTta
guUVAYWVIOTAG ECEIV KAI QUAAKAG TAG
BaalAeiag BeBaiouc. Trv &€ “laiv
adeApnyv ouaav Oadip1dog Kai yuvaika
UETEABETV TOV (POVOV, TUVAYWVICOUEVOU
100 TTaId0g auTig Qpou- aveAdouoay de
TOV TuQWVa Kai TOUG GUUTTPAGAVTOG
BaaiAeUaal TAG AlyuTITOU.

This is the story as they give it: When
Osiris was ruling over Egypt as its lawful
k|ngH he was murdered by his brother
Typhon, a violent and impious man;
Typhon then divided the body of the
slain man into twenty-six pieces(] and
gave one portion to each of the band of
murderers, since he wanted all of them
to share in the pollution and felt that in
this way he would have in them
steadfast supporters and defenders of
his rule. 3 But Isis, the sister and wife of
Osiris, avenged his murder with the aid
of her son Horus, and after slaying
Typhon and his accomplices became
queen over Egypt.



Osiris, Isis, Hérus, Tyfon

m Plu. De Iside. 12-19

m During his absence the tradition is
that Typhon attempted nothing
revolutionary because Isis, who was
in control, was vigilant and alert; but
when he returned home Typhon
contrived a treacherous plot against
him and formed a group of
conspirators seventy-two in number.

m Asit happened, they had seen it,
and they told her the mouth of the
river through which the friends of
Typhon had launched the coffin into
the sea.

Recognizing the body he divided
into fourteen parts(] and scatter
them, each in a different place.

Of the parts of Osiris's body the
only one which Isis did not find
the male member,

Later, as they relate, Osiris came to
Horus from the other world and
exercised and trained him for the
battle. After a time Osiris asked
Horus what he held to be the most
noble of all things. When Horus
replied, "To avenge one's father and
mother for evil done to them,"



Nabozenstvi - hellénismus

m DS 118 m  Now Osiris was accompanied on

m T® S olv ’Ooip|6| aguveaTpatedabal gfcgimp;g%r;, gf, thhlg tEvfjoyggﬂg
6Uo Afyouaiv uioug AvouBiv Te Kai Anubis and Macedon, who were
Makedova, SiagpepovTag avdpEiq. distinguished for their valour. Both
A“(POTSPOUQ O¢ xpnaagBai Toig of them carried the most notable
£TMONUOTATOIG OTTAOIG ATTO TIVWV accoutrements of war, taken from
{WwV OUK QVOIKEiwY T TEPT aUTOUG certain animals whose character
eUTOAIQ TOV pEV yap AvouBiv was not unlike the boldness of the
mePIBETBal KUvAV, Tov d¢ Makedova men, Anubis wearing a dog's skin
AUKou mpotouny: dg” A aiTiag Kai and Macedon the fore-parts of a
Ta ¢(a TadTa TiuNéAvail TTapa Toig wolf: and it is for this reason that
AlyuTrTiolg. these animals are held in honour

among the Egyptians.




Nabozenstvi - hellénismus

m D.S.1.20
m  Kal Kara pyev TRV ©Opaknv

AukoOpyov TOvV BagiAéa TV
BapBapwv evavTIOUUEVOV TOIG UTT
autoU TTPATTOUEVOIG ATTOKTEIVAI,
Mapwva 6¢ ynpaiov odn Kabsatwra
KATOAITTEIV ETTIMEANTNV TWV €V TAUTN
T XWPQ QUTEUOUEVWY, KOl KTIOTNV
auToV TTolfjgal Thg ETTWVUUOU
TTOAEWG, NV ovopaaal Mapwvelav.
Kai Makedova eV TOV UIOV
atroAITTelv BaglAéa TAG ATT” EKEIVOU
mpogayopeubeiong Makedoviag,
TpiTrroAspw O emITPEWPQI TAG KATA
TNV ATTIKNV YEWPYIAG.

In Thrace he slew Lycurgus, the
king of the barbarians, who
opposed his undertaking, and

aron, who was now old, he left
there to supervise the culture of the

lants which he introduced into that
and and caused him to found a city
to bear his name, which he called
Maroneia. 3 Macedon his son,
moreover, he left as king of
Macedonia, which was named after
him, while to Triptolemus he
assigned the care of agriculture in
Attica.



Kult zvirat (Hdt. 2.65-76; D.S. 1.83—
89)

= DS 1.8 m As regards the consecration of

m  [epi 3¢ TQV APIEPWPEVWV {WWV KaT’ animals in Egypt, the practice
AIYUTTTOV €IKOTWG PaiveTal TTOAAOIG naturally appears to many to be
TTapad0ogoV TO YIVOPEVOV Kai {NTHTEWS extraordinary and worthy of
aglov. 2eBovral yap evia TV (wwv investigation. For the Egyptian
AiyuTTTIOl KAB™ UTTEPBOANY 0U (WyTa venerate certain animals _
LUOVOV, AAAQ KAl TEAEUTNOQAVTA, OIOV exceedingly, not only during their
aiAoUpPOUC Kai TOUC IXVEUUOVAC KOl Ilfetlhme buttevDen_ arrter their deatg,
KUVQG, £TI O° iégou(qg Kai '!:dg ‘ ‘ such as cats,[! ichneumons an
kKoAoUpévag Trap” auToig iBEIG, TTPpOG O¢ dogs, and, again, hawks and the
TOUTOIC TOUG TE AUKOUC KalI TOUG birds which they call "ibis," as well
KPOKQOEIAOUG Kai ETepa TOI00TA TTAEiW, as wolves and crocodiles and
TTEPI WV TAC AiTiog atTodIdoval a number of other animals of that
ﬂalpaoépaéa, BpaxEa TTPOTEPOV UTTEP kind, and the reasons for such
auUTQV OIEABOVTEG. worship we shall undertake to set

forth, after we have first spoken
briefly about the animals
themselves.




Kult zvirat

m D.S. 1855

m Ortav & ammobavn 11 TV

gipNUEVWYV, aIvOoVI
KATOKOAUWAVTEC Kai PMET  OipwyRAS
Ta 0TNON KATatTANEApEVOI
(PEPOUCTIV €IC TAC TAPIXEIQC: ETTEITA
OepaTTEUBEVTWY AUTWV KEDPIQ KAl
TOIC duvapEVOoIC eLwdIiav
TTAPEXETOAI KAl TTOAUXPOVIOV TOU
JWUATOC TAPNCIV BATITOUCIV £V
lepaic OrAKaig.

When one of these animals dies,
they wrap it in fine linen and then,
wailing and beating their breasts,
carry it off to be embalmed; and
after it has been treated with
cedar oil and such spices as have
the quality of imparting a pleasant
odour and of preserving the body
for a long time,] they lay it away
In a consecrated tomb.



Kult zvirat

m Hdt. 2.65

m 10 &' vTICTH Vv Bnpiwv TOUTWV
[ rokTeivil , [ v i v [ KWy,
Bavarog [ ¢nuin, [ v O [ éKwv,
[ roTivel {nuinv 1O v [ v ol [ pEeg
Tacwvral. [ ¢ &' vl Bivll [1 pnka
(] TTokTEivl , JvTe DKV IIVTE
[ €kwv,1E0VAaval [1 vaykn

m D.S.1.83

m OUtw & €v Tdig TWV OXAWV YuXaic
EVTETNKEV N TTPOG Ta (Wa TalTA
QE1010aIYOVIA ...

\ & gl g

Whoever Kkills one of these
creatures with intention is
punished with death; if he kill by
mischance he pays whatever
penalty the priests appoint.
Whoever kills an ibis or a hawk,
with intention or without, must die
for it.

KocCka a ibis

So deeply implanted also in the
hearts of the common people is
their superstitious regard for these
animals ....



Kult zvirat

m D.S. 183

m  QToKTEivavToC Pwuaiou TIivog
aiAoupov, kai To0 TTANBoug
guvOPauoOVTOoC £TTi TNV OiKiav To0
TTPAEaVTOG, 0UB” Oi TTEUPOEVTES
UTTO TOU BadIAEWC APXOVTEC ETTI
TNV TTaPaiTNaIvV oUB~ O KOIVOG ATTO
TAC Pwuncg @oBoc¢ ioxuaev
e€eAeabal TAG TIHWpPIAG TOV
AvBpwTTOV, KAITTEP AKOUTIWG
TOUTO TTETTPAXOTA-

when one of the Romans killed a
cat and the multitude rushed in a
crowd to his house, neither the
officials sent by the king to beg
the man off nor the fear of Rome
which all the people felt were
enough to save the man from
punishment, even though his act
had been an accident.



Kult zvirat

Hdt. 2.66

TTUPKaiL) ¢ &L yevopévng Bell a
TTPAYMATA KATaAAuBAveEl TOL ¢

all ehoupoug: o] pll vyl p ALl yuTrTiol
dla0TAVTEG QUAAK[] [ xouai T[] v

all ehoupwy, [ peAnoavtecoBevvuval Tl
Kaiduevov, o] O[] all éAoupol
d1aduvovTeG Kall [1 TTEPOPWOKOVTES

TOL] ¢ [J vBpwTTOoUuG [1 ocaAAovTal [ ¢ T[I
T p. Tall Ta Ol yivopeva TTEvBea peyaAa
TOL] ¢ ALJ yuTITiOUG KATOAQPBAVEL [V

[ 1€0101 &' v oLl Kiolol all EAoupog

[ mmoBavl] [ 1l Toll all ToyaTou, ol

| VOIKEOVTEG TTAVTEG éupD vTal TL)

] @puag youvag, map’) Téolol O’ v
KUOWV, T v T o) ya kall T v KEQAAAV.

And when a fire breaks out very strange
things happen to the cats. The
Egyptians stand round in a broken line,
thinking more of the cats than of
guenching the burning; but the cats slip
through or leap over the men and spring
into the fire. When this happens, there is
great mourning in Egypt. Dwellers in a
house where a cat has died a natural
death shave their eyebrows and no
more; where a dog has so died, the
head and the whole body are shaven.



Kult zvirat

m KocCky — Hdt. 2.66-67 m River horses are sacred in the province

, of Papremis, but not elsewhere in
m Krokodyl — Hdt. 2.68—-70 ngypf ﬁoathe.itrl"]ol.ftwardrrorrp, ltEey are
. C . our-footed, with cloven hoofs like oxen;

m  Nekde uctivan, jinde ne (dokonce i jako their noses are blunt; they are maned

potrava), egyptsky vyraz champsai like horses, with tusks showing, and

_ have a horse's tail and a horse's neigh;

- LlCESS L e B their bigness is that of the biggest oxen.
m O0[ oL mrmmoiol] ToTAuIOol VéIJD VIERY; Thell' hide is so thick that When_ it is

70 Mampnpitl! [1'poi €] o1, TO[] o1 & dried spearshafts are made of it.

1 Aoiol Al yuTrTiolal o] K [ poi. UOIvV Vvd Hdt. 2.72

o0 'I,TGpéXOVlelﬂaéér])% TOINV s}\ Boc | Vydry —Fat. <.

TeTpATTOUV [ OTi, dixnAov, L1 TTAall Bodg, .

olhoyv, Aol v [ xov L] TrTTou, - LAEEl =kl 2%,

XauAiodovrag @al vov, ol pl] v [] TITTou m Okfidleni jestéri — Hdt. 2.75 — Arabie

Kall @wvnv, uEyabog [ oov 1€ Boll ¢ _

] MéyioTog: T Oéppa d'all ol ol Tw m Ibis— Hdt. 2.76

On TI TTaxu L1 o7l L] oTe al) oU YEVOUEVOU
cuoTl] TroiéecBan [ kOvTIa [ € all Tol] .




Kult zvirat

Hdt. 2.73

Jom ol kall [ Akog L pvig [ pog, TL

ol] voua@oll vI¢ [1 Y[ PeEV MIV Ol K
el dov €[] ull [J oovypagll - kall

Ll p ol kall aTraviog LI migoITL] oql,
I L] TEWV, L] ¢ L1 AloTToAL] Ta1 Afyouat,
TTEVTAKOOIiWV- oIT[] v O[] TOTE paC[]

el v o] [ 1moBavl] maTnp. [ oTi
0¢, €[] 1] ypa®ll TTapOMOIOG,
T00000€E Kall TOI000E: T[] MLV

all TolJ¥puookoua T v rTepl] v T[]
oLl [l puBplIlJ ¢ TL) pahiotaall 10
TTEPINYNOIV [ Jo1oTaTOC KAl ! T
MEYaBoC. Tol] Tov O[] Agyoual
unxavlil oBail Tade, [1 yoll ull v ol
TMOTL] AEYOVTEG:...

m Another bird also is sacred; it is

called the phoenix. | myself have
never seen it, but only pictures of it;
for the bird comes but seldom into
Egypt, once in five hundred years,
as the people of Heliopolis say. It is
said that the phoenix comes when
his father dies. If the picture truly
shows his size and appearance, his
plumage is partly golden but mostly
red. He is most like an eagle in
shape and bigness. The Egyptians
tell a tale of this bird's devices
which | do not believe.

m Benu (?)



Kult zvirat - pribehy

m D.S.1.84

m /AINQ yap TTOTE TTIECOPEVWY TWV KAT'
AiyutrTov @aal TToAOUG GAANAWY pEV
awaagBai O1a TNV vOEIQV, TWV O )
APIEPWHEVWV %@wv TO TTAPATTavV_und
aiTiav gxeiv unoEva trpoaevnvexoal.

m Kav ev GAAN XwpQ TTOU OTPATEUOUEVO!
TUXWQAl, AUTPOUPEVOI TOUG QIAOUPOUG Kal
TOUG IEPAKAG KATAYOUQIV €IG AlYUTITOV

m E£TUXEV ev Mépgel TeAeutioag 6 ATrg
YNPQ- 0 O€ TNV £MUEAEIQV EXWV aUTOU TNV
TE NTOINAJUEVNV XOPNyIav, oucayV TTAvVU
TTOAANV, €Ig Talglmv aTTagav £0ATTAVNOE
Kai Trapa ToU [ToAepaiou TrevinkovTa
APYUpPIOU TAAQVTA TTPOTEDAVEITATO.

Once, they say, when the inhabitants of Egypt
were being hard pressed by a famine, many in
their need laid hands upon their fellows, yet not
a single man was even accused of having
partaken of the sacred animals.

And if they happen to be making a military
expedition in another country, they ransom the
captive cats and hawks and bring them back to

Egypt,

it happened that the Apis in Memphis died of old
age; and the man who was charged with the
care of him spent on his burial not only the
whole of the very large sum which had been
Browded for the animal's maintenance, but also

orrowed in addition fifty talents’] of silver from
Ptolemy.



Kult zvirat - duvody

m D.S.1.86-87 (Plu. De Iside. m They say, namely, that the gods
379e—-382c) who came into existence in the
beginning, being few in number

= ®aai yap 1oUG £ apxfg and overpowered by the multitude

yevopévoug Beolg, OAiyoug OvTag
Kai KaTIoXUOPEVOUG UTTO TOU
TANBoug Kal TAG AVOUIag TV
YNYEVV aveprrwv ouolwBAfvai
TI01 (WOIC .. m Consequently, they say, the

. s : commanders fashioned figures of
O CDaclv OUV KOTAOKEUQOAVTAG the animals which they now

EIKOVOG TV (Wwv 4 VOV TIUWa, worship and carried them fixed on
Kai TTRgavTag £TTi gauviwv, Popeiv lances
TOUC MNYEPOVALG,

and the lawlessness of earth-born
men,[] took on the forms of
certain animals




Kult zvirat

m TpiTNV & aitiav pépoual TAG
AUPIoRNTROEWS TWV (WWV TNV
xpeiav, Qv EKaagTov auTV
TTPOTQEPETAI TTPOC TNV WPEAEIQV
TOU KOIVOU [Biou Kai TV
AvBpPWTTWV.

The third cause which they
adduce in connection with the
dispute in question is the service
which each one of these animals
renders for the benefit of
community life and of mankind.




Mumifikace

m Hdt. 2.85-90

m Opllvoldll kall Tagai opewyv €1 O[]

all oc... [l rell v O Tall Ta
TTOINOCWOl, oL Tw [ ¢ T[] YapiXEUTIV
Kopidoual. ... o] ull v oLl [ KTodl] v
MIOBL] [J HOAOYNOQVTEG

_l TTaANaooovTtal, ol o[

] TToAeItropevol [ v ol k\uaol [1 O€
T OoTToudaIOTATATAPIXEUOUOI. ...
ol[] TTPOONAKOVTEC TTOIE[] VTAEUAIVOV
TUTTOV [ VOPWTTOEIOEQ TTOINCAMEVOI
O[] [1 ogpyvll oI T[] v VEKPOV, KO [
KaTtakAnioavTteg oLl Tw Onoaupidoua
1 v oLl kquaTl Onkaill , [1 oTAVTEG

1 p8 v Tpl] ¢ TOL] XOV.

m T[hey mourn and bury the dead as

| will show. ... When this is done, they
take the dead body to be embalmed.
... The bearers, having agreed in a
price, go their ways, and the
workmen, left behind in their place,
embalm the body. ... These make a
hollow wooden figure like a man, in
which they enclose the corpse, shut it
up, and preserve it safe in a coffin-
chamber, placed erect against a wall.
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m T0¢dl yuvall Kag 1] v

O mpavewy [ vopll v, O el v
TEAEUTNOWOI, O[] TTAPAUTIKA
d100[] a1 Tapixevelv, o1 O [1 oal
v [ wol el €10€eC KAPTA KAl
AOyou TTAE[] vOG yuvall KEG:

O AND el v TpITal] ai

[ TeTapTall al yevwvTal, o] Tw
TTapadidol] ol Tol] al TapIXEUOUQ.
TOoLJ TO OL! Troiel ] o1 ol] Tw TOLJ O€E
el vekev, [1 va un ol ol
TapIXeuTall yioywvral 1] Ol
yuvai&i- Aape0] vai y p TivL]
POaC[] MIOOUMEVOV VEKP!]
TTPOOQATL] YUVAIKOG, KATEITTEL] V
Ol T v [ yoTEXVOV

o

Wives of notable men, and
women of great beauty and
reputation, are not at once given
over to the embalmers, but only
after they have been dead for
three or four days; this is done,
that the embalmers may not have
carnal intercourse with them. For
it is said that the one was found
having intercourse with a woman
newly dead, and was denounced
by his fellow-workman.
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BepatreugavTeg 6€ TTAPASIOOAT! TOIG
guyyeveal ToU TETEAEUTNKOTOG OUTWG
EKAOTOV TWV TOU TWHATOG HEAWY QKEPAIOV
TETNPNUEVOV WATE KAl TAG ETTI TOIG ,
BAEQAPOIG Kai Tdig OPPUAI TPIXAG OIAPEVEIV
Kal TNV OANV TTpQaoyIvV. ToU GWHATOG
ammapaAAaKTOV €ival Kai TOV Tf]?\ qupcpr“]c_;
TUTTOV YVWPICegBal- 010 Kai TTOAAOI TV
AIYUTITIWV €V OIKNPOGTI TTOAUTEAEDT
(QUAQTTOVTEG TO TWHATA TWV TTPOYOVWV,
KOT™ OWIV 0pWQJl TOUG YEVEQIG TTOAAIG TAG
EAUTWV YEVETEWG TTPOTETEAEUTNKOTAG, WATE
EKAOTWV TA TE PEYEDN KAl TAG TTEPIOXAG TWV
OWUATWY, £TI OE TOUG TG OYEWG
XOPOKTAPAG OPWHEVOUG TTAPAOOLOV
puxaywyiayv Trapexegdar kabarrep
OUMPBERIWKOTAC TOIGC BEWPEVOIG.

And after treating the body they return it to
the relatives of the deceased, every
member of it having been so preserved
intact that even the hair on the eyelids and
brows remains, the entire a:ﬂ)earance of
the body is unchanged, and the cast of its
shape is recognizable. 7 This explains why
many Egyptians keep the bodies of their
ancestors in costly chambers and gaze
face to face upon those who died man)r/1
generations before their own birth, so that,
as they look upon the stature and
proportions and the features of the
countenance of each, they experience a
strange enjoyment, as though they had
lived with those on whom they gaze.
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